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BEPAALDHFJDS- KN ONBEPAALDIIEIDSRELASIES IN 
ELISE MULLER SE “KINDERS IN DIE SKEMER”

Skryvvcrs tnaak dikwels gcbniik van m etodes soos nadruk, hcrhaling cn 
plasing om bclangrike sake, o f dan sake m et tematiese promincnsie, voorop 
tc stel en die aandag daarop te vestig. In hierdie verhaal het ons m et ’n 
kundige skryfster te make, wat m et groot tegniese vaardigheid en m et be- 
hulp van bepaaldheid, onbepaaldhcid en anaforiek, sake wat belangrik is 
vir die inlioud van die verhaal, uitlig cn beklem toon.

Die verhaal begin m et ’n relaticF onbepaalde tydsaanduiding; “ Sondag- 
niiddae” . ’n Reeks referente volg hierop, en nie een hiervan w ord beklem 
toon nie: “ sill m iddagure” , “ in die w inter” , "Sondag na Sondag” en “ die 
somerm iddag” . llierdie onbepaalde tydsaanduidings w ord m ettertyd  
meer bcpaald om te eindig m et “ en toe, op ’n vroee Meinag ..."  Hier word 
een spesifieke referent uitgesondcr om die gcbeurtenis van dié nag te be- 
klcm toon en te onderskei van die vae gebeurtenisse op die ander vraag- 
bepaaldc gclcenthede. Die aanvanklike onbepaaldheid releveer dus die be- 
langrikheid van die bepaalde verwysing: laasgenoemde geniet nou tematiese 
promincnsie.

Die “ ons” in die ecrste sin verwys antisipatories na “ my siissie cn ck cn die 
skoollioof sc dogter" — die onbekende “ ons” word aan die leser bekendgc- 
stel, cn verder tocgclig m et “ gclukkige jong kinder*” (p.61). Hierdie “ ons” 
in die ecrste decl van die verhaal is dus bcpaald, bekend, bcperk en deikties 
in die kontcks.

Die ecrste decl van die verhaal word ook gekenmcrk deur onbepaalde plek- 
verwysing soos “ 'n  Kwartmyl andcrkant die naastc wonings” . In ’n kon- 
stniksie soos “ m et die stofpad na die kcrkhof ...” w ord “ kerkhof” ook in 
’n rclatief onbcklem toonde posisie gcplaas, asof die outeur m et ’n ompad 
by die bcgrip uitkom .
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In die dcrde paragraaf word m et ’n reeks tekenanaforiese verwysings na 
die kerkhof verwys: die kerkliof was vir ons ... baic dinge.” I'.iiul
rclevering beklem toon “ baic diiige” , eii dié dinge word ook toegclig -  
“ dit was 'n  oase” , “ dit was ’n park", ’n “ kunsgalery 'n  "argicf ...” 
Die vierde paragraaf begin ook m et ’n sinsanaforiesc “ itil” — “ Dit was 
ook ’n bron van vermaak ...” Die “ d it” geniet non die lU tiis van 'n beken- 
de tema, die enigste relcvante ekseniplaar van die klas. “ Dit" is dus ou 
inligting.

Die vyfde paragraaf begin m et nog ’n terugverwysing; “ ... nog meer as 
d it het die kerkliof ons gebied.” “ D it" sluit alles van die kerkhof wat in 
die vorige paragraaf gesê is, in. Bepaaldheid cii onbepaaldheid word saam 
gebruik in die daaropvolgende sin: “ Agter die dinge wat ons kan sien en 
bcspreek, was daar die wat ons aangevoel het sender om hulle ooit te nocm ’’
— “die” cn “ hulie” is bepaalde naam woordstukke, maar hulle verwys na 
’n onbepaalde, onverklaarbare saak. Die uuteur maak ook in die para- 
graaf dikwels gebruik van relevering om sake van belang in meer pronii- 
nente posisies te plaas, byvoorbeeld “ ... die begraafplaas was ook die 
plek “u it ontsag vir die jare is ons eerbied vir die dooies gebore.
Ook in die daaropvolgende, losstaande sin word die voorwerp (“ baie ge- 
sigte” ) eerste geplaas, die onderwerp tweede en die indirekte voorwerp 
laaste, wat 'n  lomp konstruksie kon gcwees het. “ Baie” (gesigte) word eg- 
ter herhaal, m et ’n verwysing na iets wat tegelyk bepaald en onbepaald 
is. “ Die één, die ware ...” is 'n  bepaalde antisipatoricse verwysing na ’n 
spesifieke faset van die dood wat to t in hierdie stadium in die verhaal 
nog onbepaald is sover d it die kinders betref.

Die verandering tree in m et die bepaalde tydsverwysing in paragraaf 4 op 
p. 61 — “ F.n toe, op ’n vroee Meinag, h e t ilit ecnklaps verander” . Met 
“ d it"  w ord verwys na die doodservaring to t op hede, die misterie en die 
onsekerheid. Die volgende sin bevat weer “ d it” — hier anaforics vir “ die 
dood", daardie unieke referent wat soveel kecr in onbepaalde term e bc- 
skryf w ord juis om die tem a van die verhaal te onderslreep.

In dieselfde paragraaf word “ d it” hcrhaaldclik gebruik cn verwys telkens 
na “ w at eenmaal verborge en naamloos in ons was” . Ilierdie herhaling
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laai “ d it” affck(ics — die verteller noein uit ontsag vir die grootste onder- 
wcrp nie die saak by name nie.

Die tydsaanduidings en presens gee aan die tweede deel van die verliaal 
’n groter Itepaaldhcid as in die vorigc deel. Tydsverwysings is nou deik- 
lies nicer bcpaald. "N ou" is die “ nou” van die verhaalhede en maak die 
lydsaspek van die ervaring meer onmiddellik. "G isteroggend” en “ ’n uur 
tevore” staan in noue relasie m et “ nou” . Gewone en gewoontelike er- 
varings word in kontras hiermee, meer onbepaald aangedui. “ vir jare al” , 
“elkc middag” ensovoorts.

AUioewel tyd meer bepaald is hier, is daar dinge w at nog steeds onbepaald 
is: “ fluisterwoorde” , " ’n boodskap” — laasgenoemdc w ord ’n bietjie 
meer gespesifiseer m et die bepaling “van iiood” — is albei vaag. Daarna 
volg die sin “ lets het gebeur ...”  m et die onbepaalde voom aam woord 
“ icts” . Hierdie onbepaaidheid kry ’n naam — “ die onheil” , en alhoewel 
dit ’n bepaalde konstruksie is, is die vraag nog nie beantw oord nie. Wan- 
necr “die onhcil” later “ ’n baie treurige ding” genocm word (bepaaldheid 
bcskryf in term e van onbepaaidheid) volg daar weer hierop ’n bepaalde 
antw oord waarin na 'n  unieke en bekende (?) referent naamlik die dood 
verwys word.

In die tweede paragraaf op p. 62 w ord daar weer deikties en anafories 
verwys na “ons” , d it wil sê Lettie, Ina en Bets (die verteller). Die “ ons 
is ’n dricm anskap" w ord telkens bevestig deur ’n reeks alledaagse gebeure. 
“Geen ander stcrfling” word nie hicrby ingesluit nie, dus is laasgenoeinde 
’n bepaalde konstruksie w at al die irrelevante cicm ente van die reeks “ sterf- 
linge” uitsluit.

I)le vierde paragraaf lewer 'n  paar interessante konstruksies op. “ Dis fi- 
naal daar’s geen skrefie van vergissing nie” — hier is die “dis” (dit is) ana
fories on wel teken-anafories oindat dit na die dood sc finaliteit verwys. 
Dit is een van ’n reeks verwysings na 'n  unieke referent, naamlik die dood. 
Die “daar” in d ir sin is *n Ire! elcmeui van ’ii eksistcnsiele konstruksie. 
Die volgende “ d it” is bepaald. “ Dit verander niks daaraan nie”. Hierdie 
“ d it”  dui op die voorafgaande sin, m et ander woordc die nom iale alledaag
se gebeurtenis soos trnnis speel. “ Daaraan” is 'n  bepaalde voom aam w oord
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cn dui op die finaliteit van die dood. Die volgeitde "daar” is deiklics. 
“ ... dat daar nie papiere op die specUerrein gegooi m o d  word iiic,
Dan volg daar wcer ’n sinsanaforiese “d it” . “ ... o f dit so was, o f nic ...” , 
wat die herhaling van die vorige sin onnodig niaak, en sodoendc *n lonip 
konstruksic vcrniy.

Die doci van die onbcpaalde verskuiwing in die sin “ ... daar bly op joii 
vraag maar net cen anlw oord” is oni tematiese proniinensie aan “ maai ncl 
een antw oord” te verleen. Die uniekheid van die antw oord word modaul 
beklcm toon dcur “ m aar” cn “ ne t” . Die antwoord word verskaf. “ Ily is 
dood". Die finaliteitsidee word hier beklenitoon — "cen antw oord” dui 
op die dood en niiskien nic net in die konteks nie, maar as universele waar 
heid. Talle bepaalde verwysings kom voor in hierdie paragraaf, byvoorbecid 
“ hy” — tekenanaforics vir Lcttie se pappie, die bclangrike persoon ondcr 
bespreking. In teenstclling daarmee die onbcpaalde “jy ” en “ nicm and". 
Vac tydsbepaling soos ‘‘Sondagniiddae*’ word gckontrasteer m et " ’n uur 
tcvore" in die vierdc paragraaf. Die “ nou” en die "h ier” van die dood w<*rd 
al hoe meer beklcm toon.

Die onbcpaalde vraende naamwoord *' ..., oni wai te docn?” w ord vervnng 
m et die bepaalde onbepaaldc: “ die nodige” . Dit is cen van daardie on- 
vcrklaarbare dinge (vir die verteller) w at m et die dood saamgaan, wat »og 
ontstellend, enigmaties bepaald is. ’n Unieke daad o f dade w at saam met 
die dood uniekheid verkry. Die outeiir brci deurcntyd haar groep woordc 
w at semantics verband hou uit. Op p. 63 word van "die vcrskriklike gc- 
beurtcnis” gepraat — nog ecn van die vcle verwysings na die bepaalde id s  
w at so ’n groot invloed op die vcrhaal het.

Die volgende deci van die verliaal (p. 63) begin met onbepaaldc verskuiwing
— dus word die belang van die naamwoordstuk gcrcleveer, m et ander woor- 
de die "m ense” is hier nie van groot belang nic onidat liullc nie vir die ver- 
tcllcr van groot belang was nic. Die onbcpaalde tydsaanduiding “ af en toe” 
begin dui op ’n patroonm atigheid in die bepaaIde/onbc|)aalde konstruksies, 
veral as ’n mens die rol van tydsbepalings in die cerste twee dele van die 
vcrhaal in gedagte hou. Die kontras bcpaaUle/oiibepaalde word ten voile 
benut cn verkry deur die volgehoue patroonnialigheiil soveel meer beteke-
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nis. Let op die kontras “ af en toe” en “ non — noi'i ... nooit wccr nie.”  Die 
eerste is vaag, die twecde onmiddellik en bcpaald.

Daar Is ook ander dinge in die eerste paragraaf van die gedcelte wal ’n on- 
hepaaldheld voorstcl wat later kontrasteer m et die gebeurtcnis wat noú van 
lielang is. “ lem and” lict gcwoonlik die boodskap gebring, (“ Oom Ja n ” het 
die tyding van “ ineneer” gebring) en dan was d it 'n  “ gebruiklike” kennis- 
gewing, nie die dringende “ kom roep” van nou nie. Die andersheid van 
‘‘liierdie keer” word bckletntoon (in die twecde paragraaf van hierdie deel). 
“ ilierdie gebeurtenis” , “ hierna” en "hierdie gang” hou alles verband met die 
bepaaldheid van hierdie gebeurtenis. Alles dui op die noú-heid van die er- 
varing.

Daar is ook bepaaldc dinge wat nie ten voile om skryf w ord nie, maar aan 
die leser sc verbcelding oorgelaat word, byvoorbccld "die dinge wat ’n mens 
sicn as jou  oi* toe is ...”  en “ die vrees” . Die verteller aanvaar dat die begrip- 
pe vir die Icser bepaaldheid inhou, ’n bepaaldheid w at deur die gebeure 
in die verhaal bepaal word.

“ Meneer” word sicgs eenmaal genoem in die gedeelte, vervolgens w ord daai 

net anafories verwys na "h y ” . Die ‘'h y ” in hierdie deel is ook aTfekties 
gelaai, byna asof daar m et oiUsag en respek gepraat word, en asof die noem 
van sy naam rcspekvol uitgelaal word.

Hierdie gedeelte eindig weer met die kriptiese “ die nodige” m et die (vir die 
verteller) onbcpaaldhcid en (vir die w at wect) bepaaldheid w at die woord 
insluit.

In die vierde deel van die verhaal het ons weer te make m et deiktiese tydsbe- 
palings: “ oom ag” , “banm ore” , “ die dag” on “ die laaste m inuut” : “ Die 
dag” kan nie met "geen ander dag” verwar w ord nie — dit is die enigste rele- 
vanle eksemplaar van die klas. In hierdie deel kry "o n s” ’n ander betekenis. 
Lettie is uilgesluit, d it is nie meer die driem anskap nie. Dit is nou ons, die 
skoolkinders.

“ Die tyding” en “ die dode” is reeds ou inligting, en w ord nie weer om skryf 
nie. Dit is bekend, reeds gevestig as tema. Deur middel van eindrelevering 
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kry die onbepaalde naainwoorsluk “ ’n afwagtcnde stilte” mecr protnincnsie. 
Die “ afwagting” w ord verder om skryf in die volgende sin, maar die cnig- 
matiese “ iets” bly onbepaald. In die laaste sin — “ Die dood is ’n voldoiige 
fcit” — is die “ feit" nog ’n skakcl in die referensiele anaforiesc ketting wat 
venvys na die dood.

Die gcdeelte van die vcrliaal w at op p. 64 begin, maak reeds vroeg ’n onder- 
skeid tussen “ ons” en “ sy” — ecn van die kenmerke en elemente v:ui die 
vroeëre “ ons” .is nou apart. Daar word wecr verwys na sake wat m et die 
dood van Lcttie se pa verband hou — “ die onaangenaine vrae” , “ die kwcl- 
lende vraag” , “ die skeiding” . IJit die konteks weet die Icser na w aiter dag 
verwys word (“die oggend” , “ hierdie dag” , “ vandag” , “ teen elfuur” , “ op 
so ’n dag” , “vanoggend” ) en wecr eens word die andcrsheid van die dag en 
die situasie beklem toon deur verwysings n i  dinge wat op ander dae gebeur.

Die tweede paragraaf van die gedeelte bevat ’n voorbeeld van onbepaalde 
verskuiwing. “ Daar sal vandag geen klasse wees nie, ...” Die outeur 
slaag daarin om hierinee die indruk te verskerp dat niks tematicsc promi- 
nensie belioort te geniet nie, behalwe die belangrike gebeurtenis, die dood 
van meneer.

Soos die geval m et die beweging van onbepaalde na bepaalde tydsaandui- 
dings in die verhaal sover was, het ons ook in hierdie deel ’n spel met tyds- 
aanduidings. Alhoewel dit nie dieselfde beweging van onbepaaldhcid na 
bepaaldheid is nic, is dit tog ’n beweging van ’n onbepaalde tydstip vandag, 
to t 'n  bepaalde tydstip  later vandag, wanneer die kinders “dáárheen” 
m oet gaan. llier word die spanning hier/daar voortgesit en geintensiveer. 
Die bepaalde bestem ming w ord nie op die naam genoem nie, uit versigtig- 
heid cn ontsag. “ Die windstilte van die dood” word goed bcskryf dcur 
die onbepaalde “nêrens” en “ niks” .

In die kursiefgedrukte “ vandag” in hierdie decl le alles wat die kinders se 
gctnoedstoestand oorhcers, opgesluit: vrees, vertwyfeling, ontsag. Die 
woord verwys dus anafories na die helc onlslellcnde gebeurtenis en die in- 
vlocd w at d it op die twee kinders het.
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’n Mens kan nie nalaat oni die intcrcssanle geval van invcrsie ter willc van 
teinatiese prominensic, te noem nie. “ Sondcr ’n woord mcer draai hy om ” .
— die outeur denionstrcer hier met behiilp van die ritm e die saaklike om- 
draai van die vader, ’n ritm e w at verlore sou gaaii indien die sin die normale 
volgorde gehandliaaf hct, naanilik “ Ily  draai sondcr ’n w oord nicer, om ” .

Wanneer die verleller vra “ wat sc ’n mens vir haar?” , is d it nie nodig dal die 
“ liaar” verder verduidelik w ord nie. Die leser is bcwus van w at en wie 
hecltyd in die kinders sc gedagtc is. Die vraende voornaam woord “w at” 
is wecr anafories van die vertwyfeling waarmee hierdic ongckcnde ervaring 
vir die kinders gepaard gaan. Dit vind aansluiting by “ iets” (‘‘Moet ons dan 
iets sc?” , w ant onbepaalde en vraende voornaam w oorde w ord heel dikwels 
saam gebruik. Later vra die verteller: “ Doen mens d it dan nie altyd  nie?” 
en liier word die generiese onderw erpsnaam w oordstuk gebruik om dat daar 
nie van ’n spesifieke mens gepraat w ord nie. “ D it” is sinsanafories en ver- 
wys na die kwessie van simpatiscer, van “ iets sê” . “ A ltyd” is hier ook nie 
’n spesiilekc tydsbepaling nie, maar ’n algcmene, wye tydsaanduiding.

In hierdic dcel is daar sprake van twee “ ons” -groepc en van ’n kontras- 
tering van die bepaalde groepe en “ enigiemand anders” en “ andcr kinders” . 
Die verteller praat van “ ons twee” en bedoel haar suster en sy, maar die 
“ ons” in “ cen van ons” (p. 66) is Lettic, Ina cn sy. By die ecrstc “ ons” , 
is die “ sy” w at die verteller van praat uitgesluit, by die tweede nie. Daar 
w ord ook om die beurt na die twee groepe verwys sonder da t die leser ver- 
war word. Die “ h y ” waarna verwys w ord is dan ook sondcr twyfel by die 
leser die belangrikc persoon, w at heeltyd in die kinders sc onderbewussyn 
is, naamlik die dode.

Die verhaalgedeelte w at op p. 66 begin m et “ vandag” is nie meer in af- 
wagling op die toekom s nie. Soos in vorigc gcdceltes van die vcrhaal 
word daar bcweeg na ’n nou, ’n onmiddcllikc, bepaalde oom blik. Maar 
’n bclangriker bewcging van onbepaaldheid af is gewis die van onbepaalde, 
vac plekaanduiding na die baie bepaalde hier van die vcrhaal.

“ Die kortpad oor die oop erf van oom Maans L e tte r” is baic mccr bc- 
paald as “ ’n kwartniyl anderkant die laaste wonings” . “ Dicselfde bed
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is dan ook baie mecr bepaald, einllik spesifiek eii unick in hicrdie geval. 
Die bed waarop Mcncer gesterf het, sluit alle andcr beddens uit. Maar die 
bed is nog steeds “ daar" en nie “ hier” nie. Die kinders se vrees vir die on- 
bekende laat hulle die teenwoordigheid van die dode nog steeds op ’n af- 
stand stel. Dit laat hulle veiliger voel.

Die refercnsiele ketting w at venvys na die kinders se ervaring van die hele ge- 
beure, w ord voortgesit in hierdie verhaalgedeelte op p. 66. “ Die gevoel van 
beklemming” , — ’n “ verskriklike m oontlikheid” , ’n “ ontsettende gedagte” , 
“die spanning” en “ die marteling". Die leser weet uit die konteks waama 
liierdie bepaalde en onbepaalde naam woordstukke verwys. Ou temas word 
herhaal, en nie-gevestigde, nie-bekende begrippe word bekend gestel.

Onderaan p. 66 w ord antisipatoriese anaforiek gebruik om spanning te be- 
werkstellig. “Vcrslaentheid” en “ ongelowige verwondering” inaak ’n mens 
klaar gereed vir die onthulling. “ Dit kan nie wees niel Wat ons sien, is 
nie regtig so nie! Maar dit is!’’ In hierdie drie sinne word nie gesê wat 
“d it"  is nie, d it k  eers daarna w at verduidelik word wat die rede vir die ver- 
slaentheid en verwondering is. Lettie se liouding is vir haar maats ’n anti- 
klimaks ná die afwagtcnde, spannende aanloop to t die ontm oeting. Hierdie 
uitsteltegniek w ord ook gebruik in die laaste sin op p. 66, waar daar anti- 
sipatories na “ haar” verwys word en daarna volg die onthulling dat dit 
Lettie is, teen alle verwagting in, w at daar staan.

Die gevoel van die kinders aangaande hulle oorlede skoolhoof word duide- 
Hk wcerspieel in die woorde w at hulle aangaande die afgestorwene gebruik. 
“ ’n Dooie” is vir hulle onbepaald genoeg, so asof hulle nie in bepaalde term e 
kan verwys na die lyk van die bekende nie. “ D it” is affekties swaar gelaai; 
hulle kan net nie sover kom oni van “ sy lyk” of “ sy liggaain” te praat nie. 
Die verteller kom byna sover om te sê “ die lyk” , maar na “ die” kan sy 
skielik nie die sin voltooi nie, en se maar “ nieneer” . “ Die" is dus ana- 
fories vir “ meneer” .

Die laaste verhaalgedeelte (p. 67) bevat weer ’n “ ons" — hier is dit Ina en 
die verteller. Wanneer die verteller praat van “ ons drie" verwys sy na die 
drienianskap wat vroecr in die verliaal so definitief en onmiskenbaar “ ons"
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was. Nou staan ecn van die elem ente van die bepaalde groepie cenkant — 
"sy ” tcenoor “ ons” . Die skciding is “ die onsigbare streep” — nog ’n skakcl 
in die ketting wat anaforics na die dood verwys.

In hierdie paragraaf is daar ook sprake van bepaalde oombltkke, en onbe- 
paalde of algemene oomblikke. “ In die ooniblikke” verwys na die oom- 
blikke toe die kinders daar by Ina gestaan bet, terwyl “ die ongemaklike 
ooinblik” ’n aJgeinene tydsaanduiding is. Dit verwys na oom blikke in ' n'. 
sckere situasie, niaar w ord nie nader bcpaal nie.

Ons merk ook in hierdie deel, hoe nader die storie na ’n einde beweeg, dat 
die plekaanduidings m erkbaar verander. “ Deur die hekkie” , “ aan die voct 
van die leer” , “ op die kweek” , “die heining wat langs die paadjie groei” , 
“hierdie hoekie” , “ bokant ons” en “ Lettie se kam ervenster” is almal baie 
bepaalde plekverwysings w at konlrasteer m et die vae tydsbepalings soos 
“ ’n kwartm yl anderkant die naaste wonings" w at heel aan die begin van die 
verhaal voorkom, “ Hierdie hoekie” , ’n bepaalde plek, w ord dan ook met 
’n bepaalde cn bekende gevoel geassosieer — “ die gevoel van afsondering” . 
Later praat Lettie van “ my kam er” en Ina van “die vrykam er” — waar Let
tie se vader lê. “D aar” is ’n tekstuele verwysing na “ die vrykam er” en in 
hierdie patroon  van bepaalde plekaanduidings vind ons ’n herhaling van wat; 
in die eerste deel van die verhaal gebeur het m et die tydsaanduidings. flier 
is ’n definitiewe beweging na ’n bepaalde spesifieke pick, soos daar ook van 
’n onbepaalde tyd  na ’n nou  beweeg is. Die patroon  w ord verder herhaal — 
“ agter die venster in die gewel “ daar waar die w ind “ daar en nie 
’n halfm yi hiervandaan” . Hierdie herhaling van plekbepaling is affekties 
gelaai en laai die spanning. Met behulp van eindrelevering kom daar uit- 
eindelik u it by wie dáár is, naamlik “ Meneer” . Die hier waar die kinders 
is w ord gekontrasteer m et die dáár (waar Meneer is).

Wanneer die verteller sê “ die angs” gee “ ’n klein plukkie aan die h a rt” weet 
die leser presics w atter angs en wie se hart. Dit is reeds bekende inlig- 
ting. “ Die rokkie” waarvan die klerem aakster praat, is ook reeds “ bekend” 
aan die leser — uit die konteks verstaan ons w atter tipe rok bedoel word. 
Later w ord daar dan ook anafories terugverwys na “ die rokkie” as “ rou- 
klere” en “ swart klere” .
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Onderaan p. 68, in die twccdelaaste paragraaf, word daar wcer na “ die 
dood” verwys. Buiten dat dit 'n  unieke referent is, is dit ook al ’n ge- 
vestigde tema van die verliaal. “Die gordyn” skakel anafories met vroeëre 
verwysings na die skeiding wat tussen die kinders en die ervaring van die 
dood is. “Die skrefie” is hierdie ervaring, hierdie ongemaklike nader 
beweeg aan die skemerwereld van die dood.

Op p. 69 word die hepaalde/onbepaalde kontras voortgesit m et die be- 
paalde verwysings soos “ liier in die skemer kom buis” , “die half oop dour” , 
“die vrykamer op die linkerhand” , "daar binne” , “ op die bed” en “ op die 
vloer” . Alhoewel hierdie plekke en dinge vir die eerste keer genoem word, 
is dit nie nodig om die referente te identifiseer nie. Uit die konteks is dit 
duidelik dat hierdie referente byna uniek is vir die kinders — daar was nog 
nooit ’n plek waar die dood so naby was nie. Die hoogtepunt is natuurlik 
wanneer tant Maggie sc “hy lê so niooi daar ...” -  die “hy” is natuurlik 
Meneer en die "daar” het vir die kinders “ hier” geword, ’n bepaalde plek 
in teenstelling m et die vae onbekendhede waarmee die dood altyd gepaard 
gegaan het.

As ’n gcheel beskou, is daar ’n duidelik waarneembare patroon in die be- 
paaldheids- en onbepaaldheidsrelasies in die verhaal. Die plekbepalings 
word al hoer meer bepaald to tda t dit ’n onmiddellike hier word. Die lyds- 
bepalings word ook al hoe meer bepaald om ’n nóú te word. Dit is na- 
tuurlik tematies belangrik dat hierdie aspekte so beklem toon word — 
die kinders beweeg wcg van die onbepaalde "skem er” na die hier en nou, 
d it wil sê die feit dat die dood enige tyd, enige plek kan toeslaan. In die 
laaste sin w ord dit dan ook weer onbepaald -  iewers, eenmaal. Die tema 
is nou algemeen toepasbaar gemaak. Die talle verwysings na die dood 
w ord ook afgesluit in die laaste sin m et "die skaduwee” , en in die twcede 
laaste sin w ord van "hierdie angs" gepraat. Laasgenoemde is die laaste 
skakel in die recks verwysings na w at die kinders ervaar het in hullc nadere 
kennismaking met die dood. Alhoewel die laaste “ons” na die kinders 
verwys, kan dit ook wyer geihterpretaeer word, naamlik dat “ ons" dui op 
die mensdom in die algemeen. In die lig van die twee onbepaalde woorde 
wat dit sin inlyf, wil ek dit graag so intcrprcteer.
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“ lewers, eeiiniaal, wag die skaduwee ons ook in” . Dit is 'n bcpaaldc 
fcil dat iewcrs op ’n oiibepaaldc plek cn onbcpaaldc tydstip , ’n bc- 
paalde allioewel onbekcnde “ skaduwee” ons inwag; ons, die mens. Die 
outeur slaag diis daarin oin m et beliulp van bepaaldheids- cn onbepaald- 
hcidsrelasies tcniatiese prnminensie te verlcen aan sake w at sy wil be- 
klem toon. Deur iniddel van kontraste tusscn en herhalings van genoemde 
relasies, slaag sy daarin oni van hierdic verhaal, veral w at tegniek betref, 
’n groot sukscs te maak. Sy span taalmiddele cn sintaktiese middcle 
to t haar beskikking in om die letterkundige tema van die verhaal te be- 
klem toon. Inhoud en vorm is hier onlosmaaklik verbind op 'n  baie effek- 
tiewe manier. A part beskoii, sou baie van die sintaktiese verskynsels 
(waarvan slegs 'n  paar in hierdic referaat besprcck is) nie besonder be- 
tekenisvol gewees het nic, maar in die gcheel beskou, cn as decl van ’n 
patroon , is die verskynsels optim aal benut. ’n Tcgnies goed beplandc 
verhaal.
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